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CHURCH OF
ST. DEMETRIUS

13-ta Hepins
no MN’sarnpecaTHuui

13th Sunday
after Pentecost

Commemoration of the Miracle of the Archangel Michael
at Colossae

In Phrygia, not far from the city of Hieropolis, in a place called
Cheretopos, there was a church named for the Archangel Michael,
built over a miraculous spring. This church was built by a certain in-
habitant of the city of Laodicia in gratitude to God for healing his
# mute daughter. The holy Chief Commander Michael appeared to
this man in a dream and revealed to him that his daughter would receive the
gift of speech after drinking from the water of the spring. The girl actually did re-
ceive healing and began to speak. After this miracle, the father and his daugh-
ter and all their family were baptized. In fervent gratitude, the father built the
church in honor of the holy Chief Commander Michael. Not only did Christians
begin to come to the spring for healing, but also pagans. In so doing, many of
the pagans turned from their idols and were converted to the faith in Christ. At
this church of the holy Chief Commander Michael, a certain pious man by the
name of Archippus served for sixty years as church custodian. By his preaching
and by the example of his saintly life he brought many pagans to faith in Christ.
With the general malice of that time towards Christians, and especially against
Archippus, the pagans thought to destroy the church in order to prevent people
from coming to that holy place of healing, and at the same time kill Archippus.
Toward this end they made a confluence of the Lykokaperos and Kufos Rivers
and directed its combined flow against the church. Saint Archippus prayed fer-
vently to the Chief Commander Michael to ward off the danger. Through his
prayer the Archangel Michael appeared at the temple, and with a blow of his
staff, opened a wide fissure in a rock and commanded the rushing torrents of
water to flow into it. The temple remained unharmed. Seeing such an awesome
miracle, the pagans fled in terror. Archippus and the Christians gathered in
church glorified God and gave thanks to the holy Archangel Michael for the
help. The place where the rivers plunged into the fissure received the name
“Chonae”, which means “plunging.”
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Cnorapg npo 4yno, sike 6yno B Konocax,
wo B XoHax, Big apxuctpartura Mmuxaina

Y dpurinceknx Komnocax, 6ina €panonsi, Tede pika Jlukoc. Y
MIiCLUMHI, WO HasuBaeTbCa XOHW (TOOTO nivka), Ta pika Bnagae y
KaM’saHy nig3emHy npipBy, Aani Tede Kifibka KifiloMeTpiB nig 3emreto,
a noTiM 3HOBY BUXOAUTb Ha MOBEPXHIO i Bnagae y piky MeaHgep.
Came Tam, ge Boga Bnagae y kam’'saHy npipBy, KOSIUCb CTOAB BENWY-
HU Boxun Oim, NpucBAYEHU Nam’aTti cB. apxuctpatmra Mmxaina.
LlepkBa cTtosina Hag 4yoeCHUM [XKepesioM, sike MOTEKSOo 3 3eMni
3aBOsAKM 3acTynHUUTBY cBAToro Muxaina, a nisHiwe, Konv B TOMYy
Kpal eBaHrenuct MoaH i ceatnn dunun nponosigysanu boxe crio-
BO Ta HaB4anm Haykw Xpucta Cnacutengd, To 3a iXx MonuTBaMmn Bogda B TOMY [Kepeni
oTpUmana YyaomiiHy cuny o3fopoBSTU XBOPUX. 3i BCIX OoKOnMuub Ccxoaunucs crogm
ngun, Wykaw4dm gornomorn i nopatyHky. Lle mkepeno _NOBEPHYINo 300pOB’St 4O
ofHOro rpeka 3 Jlaoagukii, sika 6yna He nuweHb XBopa, a 1 Bid HAapOLKEHHSA Hima. [iB-
YMHa Hanunacs Boau 3 mKepena i ctana Bronoc Benuyatn Focnopa: “Benuvknin € bor
XpUcTuaHCbkMn”. Toai BcA 1i poguHa npunHana XpuctoBy Bipy, a 6aTbko BRacHUM
KOLUTOM 3BiB TYT LIepKBY, NPUCBATUBLLN NaM’sTi cBATOro apxucrtparmra Muxaina. Mu-
HYrO CTO, a Moxe 1 Binblue poKiB, i TYT, NPW LEepKBi, OCIB MONOAuK nitTamMmn (KaxyTb,
O MaB NuLW AecaTb pokiB) cnyra boxuit Ha im’a Apxun. BiH 4OBPOBiNbHO BUKOHYBaB
0060B’A3KkM NanamMapsa xpamy i NpOXMB NPU HbOMY LLICTAECAT POKiB. oro Xxntra aney-
Barno Bcix, 60, Npy HaA3BMYaNHOMY CMUPEHHI Ta iHLINX YeCHOTaX, BiH NOCTINHO nepe-
ByBaB y CTPOrmx noctax i B yMepTBeHHi Tina. XXy BiH CnoXxusas 3a3Bu4an nu oguH
pa3 Ha TWXXOEHb, | TO APUHY.

Woro nocTinb Byna BucTeneHa TepHAM. YCs MOro BfacHIiCTb — ABi BONOCSHWL;
ofHy HocuB Ha cobi, a Apyroto HakpMBaBCs, Konu Bignovmeas. [0 LepKBuU NPUXOANIIU
YUCNEHHI BipHiI, Wo6 BunpocuTtn y Mocnoaa ana cebe Bcakol nacku. MNoraHn 3agymanu
3HULWMTY Len XpaMm,. [nsa uboro BOHW 3araTunu piky, Tak, Wo soga mycuna 6 3Hantu
cobi HoBe pycro, i To came nonig uepkeow. Todi Boga HeOAMIHHO 3pynHyBana 6
Boxuin gim. Ta bor, yunHuBLIM Yyg0, NOBEPHYB BOAWU PikM NPOTU Tedil, BOA4a 3Hauwa
cobi iHWe pycrno, a uepkBa 3anumnacs ctoatn Ha cnasy [lpecsartin Tpownui i Ha
YeCTb CBATOro apxuctpartura Muxaina. Togi noraHn 3agymanu iHWWA NIACTYM, BOHU
npokonanu rmmbokun piB i NYCTUNN HUM BOAY 3 ABOX rpCbkux pik, Jlnkoca i Kyda.
Ceatun Apxun 6auvs, AK peBHO TPYOUIUCA CNyrv AUsiBONa — Ta CBATUA MOMMBCA W
ynoBaB Ha locnoga, wo BiH He go3sonutb, abu oro cCBATUHA BRana XepTBOH
NOraHCbKol 3aTATOCTU. Konu noraHun 3akiH4Mnmn csok poboTy i NycTunu Bogy B HOBe
pycno, Togi Apxun nobayme Te 4yao, NaMm’saTb SIKOro CBATKYEMO HUHI. Bpas nepen HUM
AABMBCH B NIOACLKIWM nocTaTi cBATUN apxuctpatur Muxain, Becb y He3eMHOMY CBITHi, |
Ha MOro 3Hak BOAa BuMWLIIA 3 HOBOMO pycna i NoHecnacb A0 NpipBW y ckeni, i Tam
3HuKana. Toai ceatum Muxain nepexpecTmB Te Miclue, a caM Ha o4yax ceaToro Apxuna
BO3HiCCA Ha Hebo. Yci BipHi, WO 3ibpanucsa B LEpKBi Ha MOMNUTBY, MPOCMaBMANN
[ocnoga i nigHocunn cnaey Woro ImeHn. Lle micue nogm ctanu HasmBatn XoHW; a Ao
LbOoro BOHO Hasmnanocs Konocu. Cesatuin Apxun nomep CBATO Mpu uepksi. He Bigomo,
KONW ctanocs ue 4ygo, ogHak ue 6yno wie Toai, Konu noraHn manu cuny i Bragy.
[Mepwi onncu uiel yyaecHoT noaii NoXoaAThb i3 BOCbMOro CTOMITTS.



AMNOCTOIJI

3 lNepuworo NocnaHHa oo KopuHtsaH cB. Anoctona Naena ynTtaHHs.

(p. 16, B. 13 — 24)

[MnunbHywnTE, CTiNTE Y BIipi, OyabTe MYXHI, ByabTe MiUHi, xan 3 foboB'to
Bce pobutbcsa B Bac! bnarato x Bac, bpatTs, 3Haete Bu gim CTenatis, WO B

Axal BiH NepBICTOK, i WO cnyxbi CBATUM MPUCBATUINCE BOHWU, i BU
NigKOPANTECH TaKNM, TAKOX KOXXHOMY, XTO rnomMarae Ta npattoe.

A Tiwycb 3 npuxogy CtenaHa, i ®opTyHaTta, i Axaika, 60 Bawy
BiICYTHICTb BOHM 3acTynunn, 60 BOHM 3acMOKOiNM Ayxa MOro M BaLloro.

Tox waHynte Takux! Bitalotb Bac asinceki LlepkBu; Akuna wn
[Mpuckunna 3 goMawHbo LlepkBoto IXHBOK rapsaye BiTatoTb Y [ocnogi Bac.

BitatoTb Bac yci bpatu. Bitante oguH ogHOro CBATUM MOLISTYHKOM.
[MpuBiTaHHA MO€EID pyKoto [1aBrioBolto.

Konn xTto He nmobutb locnoga, Hexan byae npoknsatun! MapaHa Ta!

bnarogatb 'ocnoga Haworo Icyca Hexan 6yae 3 Bamu! JlloboB mos1 3

BamMu BciMa y XpUCTi Icyci, aMiHb.



€BAHIENIA

Big Matdist Cesatoro €saHrenist YUnTaHHS.
(p. 21, B. 33 —-42)

[Mocnyxante iHWOI nputdi. by rocnogap oawH. Hacaowus
BUHOrpagHuKa BiH, obropogmB MOro Mypom, BungosbaB y HbOMY 4aBuUIIO,
GalwTy nocTtaBue, i BigaaB MOro BUHapsaM, Ta 1 NiLloB.

Konu  HaginwosB 4Yac nnogis, BiH 4O BMHapiB nocnaes pabiB CBOIX,
LLLOONPUNHATX NNOAWU CBOI.

BuHapi x pabiB noro noxananu, i ogHoro nobunu, a Agpyroro
3amopayBsarnu, a Toro BkameHyBsanu.

3HOB nocnae BiH iHWKX pabiB, Binbll AK nepiwle, Ta U IM YYNMHUIN Te
came.

HapeluTi nocnae 4o HMX CMHa CBOro i ckasaBs: [locopoMnAaATbCs CUHa
MOTO.

Ane BuHapi, ik nobaymnu cuHa, MipkyBaTtu cobi ctanu:

Lle cnagkoemeub; xoaiMm, 3amopaynwmo Wnoro, i 3abepemMo MOro
cnagnHy!

|, cxonnBLM NOro, BOHU BMBESN 3@ BUHOrPagHWUK MOro, Ta 1 younu.

OToxX, sk npubyge TOW naH BUHOrpagHWKa, WO 3pobuTb BiH TUM
BUHapPsM?

BoHM kaxyTb MloMy: 3noumnHLiB NOryGuTh XOPCTOKO, BUHOrPaAHMKA X
Big4acTb iHWKMM BMHapsaM, Wo 6yayTe Nnoaun BigaaBaTtM MOMY CBOEYACHO.

Icyc npomoBnse o HUX: Yu B He yutanu Hikonun B lNucanHi: KamiHb,
O Moro OyaiBHMYI BIAKMHYNKW, TOM HApPiKHUM CTaB KameHewm; Big locnoga
cTanocs ue, i AMBHe BOHO B o4ax Halwumx!



EPISTLE

The reading is from the First Epistle of St. Paul to the Corinthians.

(c. 16, v. 13 — 24)

Watch, stand fast in the faith, be brave, be strong. Let all that you do
be done with love. | urge you, brethren - you know the household of
Stephanas, that it is the first fruits of Achaia, and that they have devot-
ed themselves to the ministry of the saints - that you also submit to such,

and to everyone who works and labors with us.

| am glad about the coming of Stephanas, Fortunatus, and Achaicus,
for what was lacking on your part they supplied. For they refreshed my

spirit and yours.

Therefore acknowledge such men. The churches of Asia greet you.
Aquila and Priscilla greet you heartily in the Lord, with the church that is in
their house. All the brethren greet you. Greet one another with a holy kiss.

The salutation with my own hand - Paul’s. If anyone does not love the
Lord Jesus Christ, let him be accursed. O Lord, come! The grace of our

Lord Jesus Christ be with you. My love be with you all in Christ Jesus.

Amen.



GOSPEL

The reading is from the Holy Gospel according to St. Matthew.

(c. 25, v. 14 — 30)

“Hear another parable: There was a certain landowner who planted a
vineyard and set a hedge around it, dug a winepress in it and built a tower.

And he leased it to vinedressers and went into a far country.

Now when vintage-time drew near, he sent his servants to the vine-
dressers, that they might receive its fruit. And the vinedressers took his
servants, beat one, killed one, and stoned another.

Again he sent other servants, more than the first, and they did likewise
to them.

Then last of all he sent his son to them, saying, ‘They will respect my

son.

But when the vinedressers saw the son, they said among themselves,
‘This is the heir. Come, let us kill him and seize his inheritance.’

So they took him and cast him out of the vineyard and killed him.

“Therefore, when the owner of the vineyard comes, what will he do to
those vinedressers?”

They said to Him, “He will destroy those wicked men miserably, and
lease his vineyard to other vinedressers who will render to him the fruits in
their seasons.”

Jesus said to them, “Have you never read in the Scriptures: “The
stone which the builders rejected, Has become the chief cornerstone. This
was the Lord’s doing, and is marvelous in our eyes™?
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BEPECEHb

13-ta Heginga no IM’atnpecatHuui
PisoBo lNpeceatoi boropoguui
14-ta Hepinga no N'atnpecatHuui
Bo3asumxeHHs1 HecHoro XpecTa

’XOBTEHb

15-ta Hepinga no N'atnpecatHuui
16-Ta Hepinga no N’'atnpecatHuui
MokpoBsa lNpecesaTol boropoauui
17-ta Hepinga no N'atnpecatHuui
18-ta Hepninga no M’atngecatHuui
19-ta Hepinga no N’'atnpecatHuui

NNCTONAQL

AumuTpiecbka CyboTa

20-ta Heging no M’'atngecatHuu

XPAMOBE CBATO

cB. Aumutpigd

21-wa Hepinga no N’'atnpecatHuui
22-ra Heping no MM’atngecatHuui

23-19 Heping no M’atngecatHui

lNoyamok Nocmy llununieku

Church Calendar

v

SEPTEMBER

13th Sunday after Pentecost
Nativity of the Theotokos
14th Sunday after Pentecost
Elevation of the Holy Cross

OCTOBER

15th Sunday after Pentecost
16th Sunday after Pentecost
Protection of The Theotokos
17th Sunday after Pentecost
18th Sunday after Pentecost
19th Sunday after Pentecost

NOVEMBER

St. Demetrius Saturday

20th Sunday after Pentecost
PARISH FEASTDAY

St. Demetrius

21st Sunday after Pentecost
22nd Sunday after Pentecost
23rd Sunday after Pentecost
Nativity Fast Begins
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Largest North American
Ukrainian Festival

BLOOR WEST VILLAGE
[ TORUNIO
3, UKRAINIAN
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SEPTEMBER 18-19, 2021

ukrainianfestival.com

Bands: Singers:

Lux Blisk

Nervy Kalendar

Zapovid Otava

Barvy Auresia

Artemyak Band Nastasia Y

Hloptsi z Mista Ihor and Andriana Artemyak
Prolisok

Dancers:

Barvinok - Mississauga Bandurists:

Desna Marko Farion

Kalyna - Toronto Kobzari

Yavir Victor Mishalow

Ukrainian Academy of Dance/Arkan Honeypaw (Matti Palonen)

“Live and In Person” Concert bookings

Tickets mant be ordered onlime prier 35 e Concort for 2 Twe Hour Boching

Sestng capacty in e pofermance ared i3 strictly Bted doe ta COVID- 19 restrictions.
A primted or slectonis tickat munt be Gplayed for acens 19 B concert. Qaly Schut bolders will be sliownd oo%s promines. No Sroet walk i

hog tmet plezce viut www shoaauefesival com




